Priesaikos deklaracija dél
draudimo dalyvauti procediiroje kriterijy ir atrankos kriteriju

Skelbimo numeris: 678438

Pirkimo procediiros pavadinimas: Europos Sgjungos investicijy konferencijos vieSinimo kampanijos
jgyvendinimo paslaugos

Toliau pasirasgs asmuo atstovaujantis Siam juridiniam asmeniui:

Visas oficialus pavadinimas: Baltic Media Holding OU
Oficiali teisiné forma: Uzdaroji akciné bendrové

Oficialus registracijos numeris: 14097902

Visas oficialus adresas: Tartu mnt 13, 10145 Talinn, Estija
PVM mokétojo kodas: EE102130988

toliau vadinamas asmeniu

A. PRIESAIKOS DEKLARACIJA DEL DRAUDIMO DALYVAUTI PROCEDUROJE KRITERIJU

Sios deklaracijos (Deklaracijos dél draudimo dalyvauti procediiroje kriterijy) A dalies pildyti
nereikalaujama, jeigu tokig deklaracijag asmuo jau pateiké per kita tos pacios perkanciosios
organizacijos sutarties skyrimo procediira, su salyga, kad padétis nepasikeité, o nuo deklaracijos
paskelbimo praéjo ne daugiau kaip vieni metai.

Tokiu atveju pasiraSantis asmuo pareiskia, kad asmuo jau pateiké tokig pat deklaracijg dél
draudimo dalyvauti procediiroje kriterijy per ankstesne¢ procediirg, ir patvirtina, kad jo padétis
nepasikeiteé:

Deklaracijos data Tiksli nuoroda i ankstesne¢ procediira

I. SITUACIIOS, DEL KURIU ASMENIUI DRAUDZIAMA DALYVAUTI PROCEDUROJE

(pildo visi susije¢ subjektai')

! Susij¢s subjektas — kiekvienas konkurse dalyvaujantis ekonominés veiklos vykdytojas. Ekonominés veiklos vykdytojai gali biiti $iy
keturiy kategorijy:
v’ atskiras konkurso dalyvis,



(1) deklaruoja, kad asmuo yra patekes j vieng i$ Siy situacijy:

TAIP

NE

(a) bankrutavo, jo atzvilgiu vykdomos nemokumo arba likvidavimo procediiros, jo
turta administruoja likvidatorius arba teismas, jis sudaré susitarimg su
kreditoriais, sustabdé ekonoming veiklg arba pateko j analogiska situacijg dél
Sajungos arba nacionaliniuose jstatymuose numatytos panasios procediiros;

(b) galutiniu teismo sprendimu ar galutiniu administraciniu sprendimu yra
nustatyta, kad asmuo nevykdo pareigy, susijusiy su mokesCiy ar socialinio
draudimo jmoky mokéjimu pagal taikyting teise;

(c) galutiniu teismo sprendimu arba galutiniu administraciniu sprendimu nustatyta,
kad asmuo yra kaltas dél sunkaus profesinio nusizengimo, padaryto pazeidziant
taikomus jstatymus ar kitus teisés aktus, arba profesijos, kurios atstovas yra
asmuo, etikos standartus, arba padaryto bet kokiais kitais neteisétais veiksmais,
kurie daro poveiki jo profesiniam patikimumui, kai Sie veiksmai reiskia blogus
ketinimus ar didelj aplaiduma, jskaitant, visy pirma, bet kurj i Siy veiksmy:

i) suk¢iavimg arba aplaidumg teikiant informacija, kurios reikalaujama
siekiant patikrinti, ar nesama priezas¢iy uzdrausti dalyvauti procediiroje
arba ar yra atitinkami tinkamumo ar atrankos kriterijai, arba kurig reikia
pateikti vykdant sutartj ar susitarima;

X

ii) susitarimo su kitais asmenimis arba subjektais sudarymg siekiant
iSkraipyti konkurencija;

iii) intelektinés nuosavybés teisiy pazeidima;

iv) bandyma daryti jtaka perkanciosios organizacijos sprendimy priémimo
procesui per skyrimo procediirg;

v) bandyma gauti konfidencialios informacijos, dél kurios vykdant
sutarties skyrimo procediirg jis jgyty nepagrjsta pranasuma;
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X X X KX

(d) galutiniu teismo sprendimu yra nustatyta, kad asmuo yra kaltas dél kurios nors
1§ iy veiky:

1) sukciavimo, apibrézto Direktyvos (ES) 2017/1371 3 straipsnyje ir 1995
m. liepos 26 d. Tarybos aktu priimtos Konvencijos dél Europos Bendrijy
finansiniy interesy apsaugos 1 straipsnyje;

ii) korupcijos, apibréztos Direktyvos (ES) 2017/1371 4 straipsnio 2 dalyje
ar aktyvios korupcijos 1997 m. geguzés 26 d. Tarybos aktu priimtos
Konvencijos dél kovos su korupcija, susijusia su Europos Bendrijy
pareigiinais ar Europos Sajungos valstybiy nariy pareigiinais 3 straipsnio
prasme, arba veiklos, nurodytos Tarybos pamatinio sprendimo
2003/568/TVR 2 straipsnio 1 dalyje, ar korupcijos, apibréztos kituose
taikytinuose teisés aktuose;

iii) dalyvavimo nusikalstamos organizacijos veikloje, nurodyto Tarybos
pamatinio sprendimo 2008/841/TVR 2 straipsnyje;

grupés nariai (jskaitant grupés vadovg), jei teikiamas bendras pasitilymas;
nurodytieji subrangovai; ir

NN S

kriterijus.

kiti subjektai (kurie néra subrangovai), kuriy pajégumais konkurso dalyvis remiasi, kad atitikty atrankos




iv) pinigy plovimo arba teroristy finansavimo, nurodyto Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvos (ES) 2015/849 1 straipsnio 3, 4 ir 5
punktuose;

v) teroristiniy nusikaltimy arba su teroristine veikla susijusiy nusikaltimy,
taip pat dél nusikalstamos veikos kurstymo, pagalbos tokiai veikai,
bendrininkavimo jg vykdant arba késinimosi jg jvykdyti, apibrézty 2017 m.
kovo 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos (ES) 2017/541 dél
kovos su terorizmu 3 ir 14 straipsniuose ir III antrastinéje dalyje;

vi) vaiky darbo ar kity su prekyba Zmonémis susijusiy nusikalstamy veiky,
nurodyty Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2011/36/ES 2
straipsnyje;

(e) pagrindinius i§ Sgjungos biudzeto finansuojamos sutarties arba susitarimo
jgyvendinimo jsipareigojimus asmuo vykdé su dideliais tritkumais ir dél to ta
sutartis ar susitarimas buvo nutraukti pirma laiko arba buvo pareikalauta
atlyginti nuostolius, ar buvo taikomos kitos sutartyje ar susitarime numatytos
nuobaudos, arba Sie trikumai buvo atskleisti per perkanciosios organizacijos,
Europos kovos su suk¢iavimu tarnybos (OLAF) ar Audito Rimy atliekamus
patikrinimus, auditus ar tyrimus;

() galutiniu teismo sprendimu ar galutiniu administraciniu sprendimu nustatyta,
kad asmuo padar¢ Tarybos reglamento (EB, Euratomas) Nr. 2988/95 1
straipsnio 2 dalyje apibrézta pazeidima;

(g) galutiniu teismo sprendimu arba galutiniu administraciniu sprendimu nustatyta,
kad asmuo jsteigé kitai jurisdikcijai priklausantj subjekta, ketindamas iSvengti
mokestiniy, socialiniy arba bet kokiy kity teisiniy pareigy pagal jo registruotos
buveinés, centrinés administracijos ar pagrindinés verslo vietos jurisdikcija;

(h) (tik juridiniams asmenims) galutiniu teismo sprendimu arba galutiniu
administraciniu sprendimu nustatyta, kad asmuo jsteigtas g punkte nurodytais
ketinimais.

(2) deklaruoja, kad, jei dél 1 dalies c—h punktuose nurodyty situacijy galutinis
teismo sprendimas arba galutinis administracinis sprendimas nepriimtas,
asmeniui galioja*:

TAIP

NE

i. faktai, nustatyti Europos prokuratiros, Audito Riimy arba vidaus
auditoriaus atlikto audito ar tyrimo metu arba ES institucijos, Europos
organo arba ES agentiiros arba jstaigos leidimus suteikiancio pareigtino
atsakomybe atlikto kokio nors kito patikrinimo, audito ar kontrolés metu;

ii. negalutiniai teismo sprendimai arba negalutiniai administraciniai
sprendimai, be kita ko, dél drausminiy priemoniy, kuriy émési
kompetentinga prieZiliros jstaiga, atsakinga uz profesinés etikos standarty
taikymo tikrinima;

iii. subjekty arba asmeny, kuriems pavestos ES biudzeto jgyvendinimo
uzduotys, sprendimuose nurodyti faktai;

2 Deklaracija pagal §ig 2 dalj yra savanoriska ir negali turéti neigiamo teisinio poveikio ekonominés veiklos vykdytojui, kol

tenkinamos FR 141 straipsnio 1 dalies a punkte nustatytos salygos.
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iv. Sajungos 1ésas naudojanciy valstybiy nariy perduota informacija;

v. Komisijos sprendimai, susij¢ su Sgjungos konkurencijos teisés pazeidimu,
arba nacionalinés kompetentingos institucijos sprendimai, susij¢ su [
Sajungos ar nacionalinés konkurencijos teisés pazeidimu;

vi. asmuo kokiomis nors priemonémis buvo informuotas, kad Europos kovos = X

sukéiavimu tarnyba (OLAF) jo atzvilgiu vykdo tyrima: dél to, kad OLAF
jam suteikeé galimybe pateikti pastabas dél su juo susijusiy aplinkybiy, arba
dél to, kad tyrimo metu OLAF jo atzvilgiu atliko patikras vietoje, arba dél
to, kad jam buvo pranesta apie OLAF jo atzvilgiu vykdomo tyrimo pradzia,

pabaigg ar kitas su tuo tyrimu susijusias aplinkybes.

II. SITUACIJOS, DEL KURIU FIZINIAMS ARBA JURIDINIAMS ASMENIMS, TURINTIEMS
IGALIOJIMA ATSTOVAUTI JURIDINIAM ASMENIUI IR TIKRIESIEMS SAVININKAMS, PRIIMTI JU
VARDU SPRENDIMUS ARBA JUOS KONTROLIUOTI, DRAUDZIAMA DALYVAUTI PROCEDUROJE

Netaikoma, kai asmuo yra fizinis asmuo, valstybé naré arba vietos valdZios institucija

(visais kitais atvejais pildo visi susije subjektai)

(3) deklaruoja, kad fizinis arba juridinis asmuo, kuris yra asmens
administracinés, valdymo arba prieziliros jstaigos narys arba
kuris turi jgaliojimus atstovauti asmeniui, priimti jo vardu
sprendimus arba jj kontroliuoti (tai, pavyzdziui, apima
bendroviy direktorius, vadovybés arba priezitiros jstaigy
narius ir atvejus, kai vienas fizinis ar juridinis asmuo turi
akcijy daugumg), arba tikrasis asmens savininkas (apibréztas
Direktyvos (ES) 2015/849 3 straipsnio 6 punkte) yra atsidures
vienoje i$ toliau nurodyty situacijy:

TAIP

Netaikoma

1 dalies ¢ punkte nurodytoje situacijoje (sunkus profesinis
nusizengimas)

1 dalies d punkte nurodytoje situacijoje (sukciavimas,
korupcija arba kita nusikalstama veika)

1 dalies e punkte nurodytoje situacijoje (dideli sutarties
igyvendinimo trikumai)

1 dalies f punkte nurodytoje situacijoje (pazeidimas)

XX X X

1 dalies g punkte nurodytoje situacijoje (subjekto jsteigimas
ketinant iSvengti teisiniy pareigy)

X

1 dalies h punkte nurodytoje situacijoje (asmuo jsteigtas
ketinant iSvengti teisiniy pareigy)

O o |g(o|g|d

X
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III. SITUACIJOS, DEL KURIU FIZINIAMS ARBA JURIDINIAMS ASMENIMS, PRISIIMANTIEMS

NERIBOTA ATSAKOMYBE UZ JURIDINIO ASMENS SKOLAS, DRAUDZIAMA DALYVAUTI
PROCEDUROJE

atsakomybés juridinis asmuo (visais kitais atvejais pildo visi susije subjektai)

(4) deklaruoja, kad fizinis arba juridinis asmuo, kuris prisiima neribotg
atsakomybe uz asmens skolas, néra patekes j vieng 18 iy situacijy:

TAIP | NE | Netaikoma

a punkte nurodytg situacija (bankrotas) X ] ]

b punkte nurodyta situacijg (jsipareigojimy, susijusiy su mokesciy
arba socialinio draudimo jmoky mokéjimu, paZeidimas) X [ [

IV. KITOS PASALINIMO IS SIOS PROCEDUROS PRIEZASTYS

(individualiai pildo atskiras konkurso dalyvis arba visi nariai, jei teikiamas bendras
dalyvavimo pasiiilymas)

5) deklaruoja, kad asmuo:
TAIP

NE

a) yra anksCiau dalyvaves rengiant vieSojo pirkimo dokumentus, naudojamus
vykdant Sig sutarties skyrimo procediira, kai buvo pazeistas vienodo pozitrio [
taikymo principas, jskaitant konkurencijos iSkraipyma, kurio nejmanoma istaisyti
kitomis priemonémis.

V. TAISOMOSIOS PRIEMONES

Jeigu asmuo deklaruoja, kad yra patekes i kurig nors i§ pirmiau iSvardyty situacijy, dél kurios
jam draudziama dalyvauti procediiroje, jis gali nurodyti, kokiy taisomyjy priemoniy émési tai
situacijai iStaisyti, kad leidimus suteikiantis pareigiinas turéty galimybe nustatyti, ar tokiy
priemoniy pakanka to asmens patikimumui jrodyti. Tokios priemonés galéty apimti, pvz.,
technines, organizacines arba darbuotojams taikomas priemones, kad ateityje pavykty iSvengti
tokiy atvejy, zalos kompensavimo ar baudy arba mokesciy ar socialinio draudimo jmoky
mokéjimo. Prie Sios deklaracijos reikia pridéti susijusius patvirtinamuosius dokumentus,
kuriuose biity apibiidinamos taisomosios priemonés, kuriy buvo imtasi. Sis reikalavimas
netaikomas Sios deklaracijos 1 dalies d punkte nurodytoms situacijoms.

VI. IRODYMAL, SUSIJE SU DRAUDIMO DALYVAUTI PROCEDUROJE KRITERIJAIS

Pirkimo specifikacijose iSsamiai nurodyta, kurie susije subjektai turi pateikti tinkamy jrodymy,
kad jie néra pateke j kurig nors i§ 1 dalyje nurodyty situacijy, dél kuriy draudziama dalyvauti
procediiroje, ir kada tuos jrodymus reikia pateikti.

Irodymais galéty biiti laikomi toliau iSvardyti jrodymai.

= D¢l 1 dalies a, c, d, f, g ir h punktuose nurodyty situacijy: reikalaujama pateikti
naujausig teismo byly registro iSrasg arba, jeigu jo néra, lygiavertj dokuments,
neseniai iSduotg valstybés, kurioje asmuo jsisteiggs, teismo ar administracinés
institucijos, kuriuo patvirtinama, kad $ie reikalavimai jvykdyti.
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= D¢l 1 dalies a arba b punkte nurodytos situacijos: reikalaujama pateikti jsisteigimo
valstybés kompetentingy institucijy i3duotas naujausias paZymas. Siuose
dokumentuose turi biiti pateikti jrodymai, kad asmuo sumokéjo visus mokescius ir
socialinio draudimo jmokas, kuriuos jis privalo sumokéti, jskaitant, pavyzdziui,
PVM, pajamy mokestj (tik fiziniams asmenims), pelno mokestj (tik juridiniams
asmenims) ir socialinio draudimo jmokas. Jei pirmiau apibtidintas dokumentas
jsisteigimo valstybéje néra iSduodamas, jj gali pakeisti teismo institucijos arba notaro
patvirtinta priesaikos deklaracija arba, jei tai nejmanoma, jsisteigimo valstybés
administracinés institucijos arba kompetentingos profesinés organizacijos
patvirtintas oficialus pareiSkimas.

Asmeniui nebiitina pateikti jrodymo, jei jis jau buvo pateiktas per kit tos pacios perkanciosios
organizacijos sutarties skyrimo procediirg. Dokumentai turi biiti iSduoti ne anksc¢iau negu vieni
metai prie§ perkanciajai organizacijai pateikiant praSyma ir turi vis dar galioti tg dieng.

Pasirasantis asmuo deklaruoja, kad asmuo jau pateiké patvirtinamuosius dokumentus per
ankstesne procediirg, ir patvirtina, kad jo padétis nepasikeité:

Dokumentas Tiksli nuoroda j ankstesne procediirg

Jterpti reikiamq eiluciy skaiciy.

Asmeniui nebitina pateikti jrodymo, jei su juo galima nemokamai susipazinti nacionalinéje
duomeny bazéje.

Pasirasantis asmuo deklaruoja, kad su reikalaujamu jrodymu galima susipazinti toliau nurodytu
duomeny bazés interneto adresu / naudojantis toliau nurodytais identifikavimo duomenimis.

Duomeny bazés interneto adresas Dokumento identifikavimo duomenys

[terpti reikiamgq eiluciy skaiciy.

B. PRIESAIKOS DEKLARACIJA DEL ATRANKOS KRITERIJU

Jeigu pirkimas, dél kurio organizuojama procediira, suskirstytas j dalis, Sios B dalies
pareiskimai teikiami dél tos (-y) dalies (-iy), dél kurios (-iy) teikiamas pasitilymas.

I. ATRANKOS KRITERIJAI

Konkurso dalyviui kaip nedalomam vienetui taikomi atrankos Kriterijai. Konsoliduotas
vertinimas

(pildo TIK atskiras konkurso dalyvis arba grupés vadovas, jei teikiamas bendras pasiiilymas)

Asmuo, kuris yra atskiras konkurso dalyvis arba grupés vadovas, jei dél pirmiau minétos
procediiros teikiamas bendras pasitilymas:

6) deklaruoja, kad konkurso dalyvis, jskaitant visus grupés narius, jei TAIP NE
teikiamas bendras pasitilymas, subrangovus ir, jei taikoma, subjektus, kuriy
pajégumais konkurso dalyvis ketina naudotis:




(a) atitinka visus atrankos kriterijus, kuriy laikymasis bus tikrinamas per X []
konsoliduotg vertinima, kaip nustatyta pirkimo specifikacijose;

II. ATRANKOS KRITERIJAL. PROFESINIAI INTERESU KONFLIKTAI

(pildo visi susije subjektai)

Asmuo, kuris yra atskiras konkurso dalyvis / bendro pasitilymo narys / subrangovas, teikiantis
arba dalyvaujantis teikiant pasitilymg dél pirmiau minétos procediiros:

8) deklaruoja, kad asmuo: TAIP NE
X

(a) yra patekes | interesy konflikta, kuris galéty turéti neigiamos jtakos L]
sutarties vykdymui.

II1. JRODYMAI, SUSIJE SU ATRANKOS KRITERIJAIS

Pirkimo specifikacijose i§samiai nurodyta, kokie jrodymai, kada ir kurio susijusios subjekto turi
biiti pateikti siekiant jrodyti, kad konkurso dalyvis atitinka atrankos kriterijus.

Jeigu néra reikalaujama su pasiiilymu pateikti jrodymg, asmuo raginamas i§ anksto parengti su
tuo jrodymu susijusius dokumentus, nes perkancioji organizacija gali praSyti juos pateikti per
trumpg laika.

Asmeniui nebiitina pateikti jrodymo, jei jis jau buvo pateiktas per kit tos pacios perkanciosios
organizacijos sutarties skyrimo procediirg ir dokumentai dar néra paseng.

Pasirasantis asmuo deklaruoja, kad asmuo jau pateiké patvirtinamuosius dokumentus per
ankstesne procediirg, ir patvirtina, kad jo padétis nepasikeité:

Dokumentas Tiksli nuoroda i ankstesne¢ procediira

Jterpti reikiamq eiluciy skaiciy.

Asmeniui nebiitina pateikti jrodymo, jei su juo galima nemokamai susipazinti nacionalinéje
duomeny bazéje.

PasirasSantis asmuo deklaruoja, kad su reikalaujamu jrodymu galima susipaZinti toliau nurodytu
duomeny bazés interneto adresu / naudojantis toliau nurodytais identifikavimo duomenimis.

Duomeny bazés interneto adresas Dokumento identifikavimo duomenys

Iterpti reikiamq eiluciy skaiciy.

C. PRIESAIKOS DEKLARACIJA DEL NUSTATYTOS SKOLOS SAJUNGAI

(pildo atskiras konkurso dalyvis arba kiekvienas grupés narys, jei teikiamas bendras
pasiiilymas)

Asmuo, kuris yra atskiras konkurso dalyvis / bendro pasiiilymo narys, teikiantis pasitilyma dél
pirmiau minétos procediiros:




9) deklaruoja, kad asmuo:

TAIP

a) turi nustatyta skola Sajungai, Europos atominés energijos bendrijai arba
vykdomajai jstaigai, kai pastaroji vykdo Sajungos biudzets.

X| &

D. PRIESAIKOS DEKLARACIJA DEL PATEIKTO PASIULYMO

(atskirai pildo atskiras konkurso dalyvis arba grupés vadovas, jei teikiamas bendras

pasiiilymas)

Jeigu pirkimas, dél kurio organizuojama procediira, suskirstytas j dalis, Sios D dalies

pareiSkimai teikiami dél tos (-y) dalies (-iy), dél kurios (-iy) teikiamas pasitilymas.

10) deklaruoja, kad asmuo: TAIP | NE
a) parengé pateikta pasiilymg visiS8kai nepriklausomai ir atskirai nuo kity
pasitlymy, pateikty per tg pacig vieSyjy pirkimy procediirg. X [

Asmuo privalo nedelsdamas informuoti perkancigjq organizacijg apie situacijos, kuri buvo

deklaruota, pasikeitimus.

Asmuo gali bati paSalintas iS Sios procediiros ir jam gali biti skirtos administracinés
nuobaudos (draudimas dalyvauti procediiroje arba finansinés nuobaudos), jei bus nustatyta,
kad deklaruota informacija ar pateikti duomenys, kurie turi biti pateikiami norint dalyvauti

Sioje procediiroje, yra neteisingi.

Vardas ir pavardé:
Data: 2023 m. rugpjicio mén. 31 d.
Parasas:




Declaration on honour on
exclusion criteria and selection criteria

Procedure reference number: 678438

Procedure title: Europos Sajungos investicijy konferencijos vieSinimo kampanijos jgyvendinimo
paslaugos

The undersigned representing the following legal person:

Full official name: Baltic Media Holding OU

Official legal form: Private limited company

Statutory registration number: 14097902

Full official address: Tartu mnt 13, 10145 Talinn, Estija
VAT registration number: EE102130988

Referred to below as ‘the person’

A. Declaration on honour on exclusion criteria

The person is not required to fill in this Part A of the declaration (Declaration on honour on exclusion
criteria) if the same declaration has already been submitted for the purposes of another award procedure of
the Procuring Organization, provided the situation has not changed, and that the time that has elapsed since
the issuing date of the declaration does not exceed one year.

In this case, the signatory declares that the person has already provided the same declaration on exclusion
criteria for a previous procedure and confirms that there has been no change in its situation:

Date of the declaration Full reference to previous procedure




I — Situations of exclusion concerning the person

(to be filled in by all involved entities’)

(1) declares that the person is in one of the following situations: YES | NO

(a) it is bankrupt, subject to insolvency or winding-up procedures, its assets are —
being administered by a liquidator or by a court, it is in an arrangement with [ X
creditors, its business activities are suspended or it is in any analogous situation
arising from a similar procedure provided for under Union or national law;

(b) it has been established by a final judgement or a final administrative decision
that the person is in breach of its obligations relating to the payment of taxes or [ X
social security contributions in accordance with the applicable law;

(c) it has been established by a final judgement or a final administrative decision
that the person is guilty of grave professional misconduct by having violated
applicable laws or regulations or ethical standards of the profession to which the
person belongs, or by having engaged in any wrongful conduct which has an
impact on its professional credibility where such conduct denotes wrongful
intent or gross negligence, including, in particular, any of the following:

(i) fraudulently or negligently misrepresenting information required for the
verification of the absence of grounds for exclusion or the fulfilment of
eligibility or selection criteria or in the performance of a contract or an
agreement;

[
X

(ii) entering into agreement with other persons or entities with the aim of
distorting competition;

X

(iii) violating intellectual property rights;

X

(iv) attempting to influence the decision-making process of the contracting
authority during the award procedure;

(v) attempting to obtain confidential information that may confer upon it
undue advantages in the award procedure;

0|00
X | X

(d) it has been established by a final judgement that the person is guilty of any of the
following:

(1) fraud, within the meaning of Article 3 of Directive (EU) 2017/1371 and -
Article 1 of the Convention on the protection of the European Communities' [ X
financial interests, drawn up by the Council Act of 26 July 1995;

3 An “involved entity” is each economic operator involved in the request to participate/tender. This includes the following four

categories of economic operators:

sole candidate/tenderer;

group members (including group leader) in case of a joint request to participate/tender;

identified subcontractors; and

other entities (that are not subcontractors) on whose capacity the candidate/tenderer relies to fulfil the selection criteria.
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(i1) corruption, as defined in Article 4(2) of Directive (EU) 2017/1371 or -
active corruption within the meaning of Article 3 of the Convention on the [ X
fight against corruption involving officials of the European Communities or
officials of Member States of the European Union, drawn up by the Council
Act of 26 May 1997, or conduct referred to in Article 2(1) of Council
Framework Decision 2003/568/JHA, or corruption as defined in other
applicable laws;

(ii1) conduct related to a criminal organisation, as referred to in Article 2 of -
Council Framework Decision 2008/841/JHA; [] X

(iv) money laundering or terrorist financing, within the meaning of Article -
1(3), (4) and (5) of Directive (EU) 2015/849 of the European Parliament and [ X
of the Council;

(v) terrorist offences or offences related to terrorist activities as well as of
inciting, aiding, abetting or attempting to commit such offences as defined in [ X
Articles 3, 14 and Title III of Directive (EU) 2017/541 of the European
Parliament and of the Council of 15 March 2017 on combating terrorism;

(vi) child labour or other offences concerning trafficking in human beings as -
referred to in Article 2 of Directive 2011/36/EU of the European Parliament [ X
and of the Council;

(e) it has shown significant deficiencies in complying with the main obligations in -
the performance of a contract or an agreement financed by the Union’s budget, [ X
which has led to its early termination or to the application of liquidated damages
or other contractual penalties, or which has been discovered following checks,
audits or investigations by a contracting authority, the European Anti-Fraud
Office (OLAF) or the Court of Auditors;

(f) it has been established by a final judgment or final administrative decision that -
the person has committed an irregularity within the meaning of Article 1(2) of [ X
Council Regulation (EC, Euratom) No 2988/95;

(g) it has been established by a final judgment or final administrative decision that
the person has created an entity in a different jurisdiction with the intent to L] X
circumvent fiscal, social or any other legal obligations in the jurisdiction of its
registered office, central administration or principal place of business;

(h) (only for legal persons) it has been established by a final judgment or final
administrative decision that the person has been created with the intent referred [ X
to in point (g).

(2) declares that, for the situations referred to in points (1) (c) to (1) (h) above, in

the absence of a final judgement or a final administrative decision, the person YES | NO
. 4
is™:

1. subject to facts established in the context of audits or investigations carried
out by the European Public Prosecutor's Office, the Court of Auditors, or the [ B
internal auditor, or any other check, audit or control performed under the
responsibility of an authorising officer of an EU institution, of a European
office or of an EU agency or body;

4 The declaration under this point (2) is voluntary and it cannot have adverse legal effect on the economic operator until the

conditions of Article 141(1) (a) FR are met.



ii. subject to non-final judgments or non-final administrative decisions which
may include disciplinary measures taken by the competent supervisory body a
responsible for the verification of the application of standards of professional
ethics;

iii. subject to facts referred to in decisions of entities or persons being entrusted

with EU budget implementation tasks; [ X
iv. subject to information transmitted by Member States implementing -
Union funds; [] X
v. subject to decisions of the Commission relating to the infringement of -
Union competition law or of a national competent authority relating to the [ X

infringement of Union or national competition law;

vi. informed, by any means, that it is subject to an investigation by the European
Anti-Fraud office (OLAF): either because it has been given the opportunity [ X
to comment on facts concerning it by OLAF, or it has been subject to on-the-
spot checks by OLAF in the course of an investigation, or it has been notified
of the opening, the closure or of any circumstance related to an investigation
of the OLAF concerning it.

II — Situations of exclusion concerning natural or legal persons with
power of representation, decision-making or control over the legal
person and beneficial owners

Not applicable when ‘the person’ is a natural person, a Member State or a local authority. In all other
cases to be filled in by all involved entities.

(3) declares that a natural or legal person who is a member of the
administrative, management or supervisory body of the person, or YES NO N/A
who has powers of representation, decision or control with regard
to the person (this covers e.g. company directors, members of
management or supervisory bodies, and cases where one natural
or legal person holds a majority of shares), or a beneficial owner
of the person (as defined by point 6 of Article 3 of Directive (EU)
No 2015/849) is in one of the following situations:

Situation (1)(c) above (grave professional misconduct)

Situation (1)(d) above (fraud, corruption or other criminal offence)

Situation (1)(e) above (significant deficiencies in performance of a
contract)

Situation (1)(f) above (irregularity)

Situation (1)(g) above (creation of an entity with the intent to
circumvent legal obligations)

Situation (1)(h) above (person created with the intent to circumvent
legal obligations)

O |00 |go|d
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III — Situations of exclusion concerning natural or legal persons
assuming unlimited liability for the debts of the legal person

Not applicable when ‘the person’ is a natural person, a Member State, a local authority or legal
persons with limited liability. In all other cases to be filled in by all involved entities.

(4) declares that a natural or legal person that assumes unlimited liability for
the debts of the person is in one of the following situations: YES | NO | N/A

Situation (a) above (bankruptcy) 01X | O

Situation (b) above (breach in payment of taxes or social security

contributions) O X | O

IV — Other grounds for rejection from this procedure

(to be filled in individually by the sole candidate/tenderer or all members in case of a joint request to
participate/tender)

(5) declares that the person:
YES | NO

(a) was previously involved in the preparation of the procurement
documents used in this award procedure, where this entailed a breach of the [ X
principle of equality of treatment including distortion of competition that cannot be
remedied otherwise.

V — Remedial measures

If the person declares one of the situations of exclusion listed above, it may indicate remedial measures it
has taken to remedy the exclusion situation, in order to allow the authorising officer to determine whether
such measures are sufficient to demonstrate its reliability. This may include e.g. technical, organisational
and personnel measures to prevent further occurrence, compensation of damage or payment of fines or of
any taxes or social security contributions. The relevant documentary evidence, which illustrates the
remedial measures taken, must be provided in annex to this declaration. This does not apply for situations
referred in point (1) (d) of this declaration.

VI-evidence on exclusion criteria

The Call for Expression for Interest sets out in detail which involved entities must provide the appropriate
evidence to prove that they are not in an exclusion situation referred to in (1) and when the evidence needs
to be provided.

The following evidence could serve as evidence:

= For situations described in points (1): (a), (¢), (d), (f), (g) and (h) above, a recent extract from
the judicial record or, failing that, an equivalent document recently issued by a judicial or
administrative authority in the country of establishment of the person showing that those
requirements are satisfied.

= For the situations described in point (1) (a), (b), recent certificates issued by the competent
authorities of the the country of establishment. These documents must provide evidence covering
all taxes and social security contributions for which the person is liable, including for example,
VAT, income tax (natural persons only), company tax (legal persons only) and social security



contributions. Where any document described above is not issued in the country of
establishment, it may be replaced by a sworn statement made before a judicial authority or notary
or, failing that, a solemn statement made before an administrative authority or a qualified
professional body in its country of establishment.

The person is not required to submit the evidence if it has already been submitted for another award
procedure of the Procuring Organization. The documents must have been issued no more than one year
before the date of their request by the contracting authority and must still be valid at that date.

The signatory declares that the person has already provided the documentary evidence for a previous
procedure and confirms that there has been no change in its situation:

Document Full reference to previous procedure
Insert as many lines as necessary.

The person is not required to submit the evidence if it can be accessed by the Procuring Organization on a
national database free of charge.

The signatory declares that the following internet address of the database/identification data provide access
for the Procuring Organization to the evidence required.

Internet address of the database Identification data of the document
Insert as many lines as necessary.

B. Declaration on honour on selection criteria

In case of a procedure with lots the statements in this part B apply to the lot(s) for which the request to
participate/tender is submitted.

I — Selection criteria

Selection criteria applicable to the candidate/tenderer as a whole - consolidated assessment

(to be filled in ONLY by the sole candidate/tenderer or the group leader in case of a joint request to participate/
tender)

The person, being a sole candidate/tenderer/the group leader of a joint request to participate/tender,
submitting a request to participate/tender for the above procedure,

(6) declares that the candidate/tenderer, including all members of the group YES NO
in case of a joint request to participate/tender, subcontractors and entities
on whose capacity the tenderer intends to rely if applicable:

(a) fulfil(s) all the selection criteria for which a consolidated assessment X []
will be made as provided in the Call for Expression of Interest.

II - SELECTION CRITERIA —PROFESSIONAL CONFLICTING INTERESTS
(o be filled in by all involved entities)

The person, being a sole candidate/tenderer/a member of a joint request to participate/tender/a
subcontractor, submitting/participating in a request to participate/tender for the above procedure:



(8) declares that the person YES NO

(a) is subject to conflicting interests which may negatively affect the ] =
contract performance.

IIT — EVIDENCE ON SELECTION CRITERIA

The Purchase Specifications set out in detail what evidence, when, and by which involved entity needs to
be provided in order to prove that the candidate/tenderer fulfils the selection criteria.

Where the evidence is not required to be provided with the request to participate/tender, the person is invited
to prepare in advance the documents related to the evidence, since the contracting authority may request to
provide these within in a short deadline.

The person is not required to submit the evidence if it has already been submitted for another procurement
procedure of the Procuring Organization and the documents are still up-to-date.

The signatory declares that the person has already provided the documentary evidence for a previous
procedure and confirms that there has been no change in its situation:

Document Full reference to previous procedure
Insert as many lines as necessary.

The person is not required to submit the evidence if it can be accessed by the Procuring Organization on a
national database free of charge.

The signatory declares that the following internet address of the database/identification data provide access
for the Procuring Organization to the evidence required.

Internet address of the database Identification data of the document
Insert as many lines as necessary.

C. Declaration on honour on established debt to the union

(to be filled in by the sole candidate/tenderer oreach group member in case of a joint request to participate/tender)

The person, being a sole candidate/tenderera member of a joint request to participate/tender, submitting a
request to participate/tender for the above procedure:

(9) declares that the person YVES NO
(a) has an established debt to the Union, European Atomic Energy | [ ] X
Community or an executive agency when the latter implements the Union

budget.

D. Declaration on honour on submitted tender

(to be filled in individually by the sole candidate/tenderer, or the group leader in case of a joint request to
participate/tender)

In case of a procedure with lots the statements in this part D apply to the lot(s) for which the request to



participate/tender is submitted.

(10) declares that the person: YES | NO

(a) undertakes to prepare the tender (if invited to submit a tender) in complete
independence and autonomously from the other tenders submitted within the same X L]
procurement procedure.

The person must immediately inform the contracting authority of any changes in the situations as
declared.

The person may be subject to rejection from this procedure and to administrative sanctions (exclusion
or financial penalty) if any of the declarations or information provided as a condition for participating
in this procedure prove to be false.

Full name:
Date: 31 August, 2023
Signature:



